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1Zedekia war einundzwanzig Jahre alt, da
er König ward und regierte elf  Jahre zu
Jerusalem.  Seine  Mutter  hieß  Hamutal,
eine  Tochter  Jeremia's  zu  Libna.2Und er
tat was dem HERRN übel gefiel, gleich wie
Jojakim  getan  hatte.3Denn  es  ging  des
HERRN Zorn über Jerusalem und Juda, bis
er sie von seinem Angesicht verwarf. Und
Zedekia fiel ab vom König zu Babel.4Aber
im neunten  Jahr  seines  Königreichs,  am
zehnten  Tage  des  zehnten  Monats,  kam
Nebukadnezar, der König zu Babel, samt
all seinem Heer wider Jerusalem, und sie
belagerten  es  und  machten  Bollwerke
ringsumher.5Und  blieb  also  die  Stadt
belagert  bis  ins  elfte  Jahr  des  Königs
Zedekia.6Aber  am  neunten  Tage  des
vierten  Monats  nahm  der  Hunger
überhand in der Stadt, und hatte das Volk
vom Lande nichts mehr zu essen.7Da brach
man  in  die  Stadt;  und  alle  Kriegsleute
gaben  die  Flucht  und  zogen  zur  Stadt
hinaus bei der Nacht auf dem Wege durch
das Tor zwischen den zwei Mauern,  der
zum  Garten  des  Königs  geht.  Aber  die
Chaldäer lagen um die Stadt her.8Und da
diese zogen des Weges zum blachen Feld,
jagte der Chaldäer Heer dem König nach
und ergriffen  Zedekia  in  dem Felde  bei
Jericho;  da zerstreute sich all  sein Heer
von  ihm.9Und sie  fingen  den  König  und
brachten ihn hinauf zum König zu Babel
gen Ribla, das im Lande Hamath liegt, der
sprach ein Urteil über ihn.10Allda ließ der
König  zu  Babel  die  Söhne  Zedekias  vor
seinen Augen erwürgen und erwürgte alle
Fürsten Juda's zu Ribla.11Aber Zedekia ließ
er die Augen ausstechen und ließ ihn mit
zwei  Ketten binden,  und führte  ihn also

ا ابنَْ إحِْدىَ وعَِشْريِنَ سَنةًَ حِينَ مَلكََ، ومََلكََ 1كاَنَ صِدقْيِ

إحِْدىَ عشََرَةَ سَنةًَ فيِ أوُرُشَليِمَ، واَسْمُ أمُهِ حَمِيطلَُ
ب حَسَبَ فيِ عيَنْيَِ الر ر بنِتُْ إرِْمِياَ مِنْ لبِنْةََ.2وعَمَِلَ الش
ب علَىَ هُ لأجَْلِ غضََبِ الر كلُ مَا عمَِلَ يهَوُياَقيِمُ.3لأنَ
َى طرََحَهمُْ مِنْ أمََامِ وجَْههِِ. وكَاَنَ أن أوُرُشَليِمَ ويَهَوُذاَ حَت
اسِعةَِ لمُِلكْهِِ نةَِ الت دَ علَىَ مَلكِِ باَبلَِ.4وفَيِ الس ا تمََر صِدقْيِ
هرِْ جَاءَ نبَوُخَذنْصَرُ هرِْ العْاَشِرِ فيِ عاَشِرِ الش فيِ الش
مَلكُِ باَبلَِ هوَُ وكَلُ جَيشِْهِ علَىَ أوُرُشَليِمَ ونَزََلوُا علَيَهْاَ
ً حَواَليَهْاَ.5فدَخََلتَِ المَْديِنةَُ فيِ الحِْصَارِ وبَنَوَاْ علَيَهْاَ أبَرَْاجا
هرِْ ا.6فيِ الش نةَِ الحَْاديِةَِ عشََرَةَ للِمَْلكِِ صِدقْيِ إلِىَ الس
هرِْ اشْتدَ الجُْوعُ فيِ المَْديِنةَِ ولَمَْ ابعِِ فيِ تاَسِعِ الش الر
ُيكَنُْ خُبزٌْ لشَِعبِْ الأرَْضِ.7فثَغُرَِتِ المَْديِنةَُ وهَرََبَ كل
رجَِالِ القِْتاَلِ وخََرَجُوا مِنَ المَْديِنةَِ ليَلاًْ فيِ طرَيِقِ البْاَبِ
ونَ عِندَْ ةِ المَْلكِِ، واَلكْلِدْاَنيِ ذيَنِْ عِندَْ جَن ورَينِْ الل بيَنَْ الس
ــةِ.8فتَبَعَِــتْ ي َالمَْديِنـَـةِ حَواَليَهَْــا، فذَهَبَـُـوا فِــي طرَيِــقِ البْر
ةِ ي َا فيِ بر ينَ المَْلكَِ، فأَدَرَْكوُا صِدقْيِ جُيوُشُ الكْلِدْاَنيِ
قَ كلُ جَيشِْهِ عنَهُْ.9فأَخََذوُا المَْلكَِ وأَصَْعدَوُهُ أرَيِحَا، وتَفََر
مَهُ باِلقَْضَاءِ إلِىَ مَلكِِ باَبلَِ إلِىَ رَبلْةََ فيِ أرَْضِ حَمَاةَ، فكَلَ
ا أمََامَ عيَنْيَهِْ، وقَتَلََ علَيَهِْ.10فقََتلََ مَلكُِ باَبلَِ بنَيِ صِدقْيِ
ا ً كلُ رُؤسََاءِ يهَوُذاَ فيِ رَبلْة11ََوأَعَمَْى عيَنْيَْ صِدقْيِ أيَضْا
دهَُ بسِِلسِْلتَيَنِْ مِنْ نحَُاسٍ وجََاءَ بهِِ مَلكُِ باَبلَِ إلِىَ وقَيَ
هرِْ وفَاَتهِِ.12وفَيِ الش ِ جْنِ إلِىَ يوَمْ باَبلَِ، وجََعلَهَُ فيِ الس
اسِعةَُ عشََرَةَ نةَُ الت هرِْ وهَيَِ الس الخَْامِسِ فيِ عاَشِرِ الش
ــرَ مَلـِـكِ باَبـِـلَ جَــاءَ نبَـُـوزَرَاداَنُ رَئيِــسُ َللِمَْلـِـكِ نبَوُخَذنْص
ــى َ ــلَ إلِ ِ ــكِ باَب ِ ــامَ مَل ــفُ أمََ ــانَ يقَِ َ ــذيِ ك  ــرَطِ ال الش
ب وبَيَتَْ المَْلكِِ وكَلُ بيُوُتِ أوُرُشَليِمَ،13وأَحَْرَقَ بيَتَْ الر
14وكَـُـل

ارِ أوُرُشَليِــمَ وكَـُـل بيُـُـوتِ العْظُمََــاءِ. أحَْرَقهََــا باِلن
ينَ ً هدَمََهاَ كلُ جَيشِْ الكْلِدْاَنيِ أسَْواَرِ أوُرُشَليِمَ مُسْتدَيِرا
رَطِ.15وسََــبىَ نبَـُـوزَرَاداَنُ رَئيِــسُ ــذيِ مَــعَ رَئيِــسِ الش ال
ذيِنَ عبِْ ال ةَ الش عبِْ وبَقَِي مِنْ فقَُرَاءِ الش ً رَطِ بعَضْا الش
ذيِنَ سَقَطوُا إلِىَ مَلكِِ باَبلَِ بقَُوا فيِ المَْديِنةَِ واَلهْاَربِيِنَ ال
رَطِ أبَقَْى نبَوُزَرَاداَنَ رَئيِسَ الش ِةَ الجُْمْهوُرِ.16ولَكَن وبَقَِي
ـــرَ َحِينَ.17وكَس ـــنَ وفَلاَ امِي َـــاكيِنِ الأرَْضِ كر ـــنْ مَسَ مِ
ب واَلقَْواَعِدَ تيِ لبِيَتِْ الر حَاسِ ال ونَ أعَمِْدةََ الن الكْلِدْاَنيِ
ب وحََمَلوُا كلُ نحَُاسِهاَ ذيِ فيِ بيَتِْ الر حَاسِ ال وبَحَْرَ الن
فـُــوشَ واَلمَْقَـــاص إلِـَــى باَبـِــلَ.18وأَخََـــذوُا القُْـــدوُرَ واَلر
تـِـي كـَـانوُا حَــاسِ ال واَلمَْناَضِــحَ واَلصــحُونَ وكَـُـل آنيِـَـةِ الن
رَطِ الطسُوسَ واَلمَْجَامِرَ يخَْدمُِونَ بهِاَ.19وأَخََذَ رَئيِسُ الش
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der König zu Babel gen Babel und legte
ihn ins Gefängnis,  bis  daß er starb.12Am
zehnten Tage des fünften Monats, welches
ist  das  neunzehnte  Jahr  Nebukadnezars,
des Königs zu Babel,  kam Nebusaradan,
der Hauptmann der Trabanten, der stets
um  den  Kön ig  zu  Babe l  war  gen
Jerusalem{~}13und  verbrannte  des
HERRN Haus und des Königs Haus und
alle  Häuser  zu  Jerusalem;  alle  großen
Häuser verbrannte er mit Feuer.14Und das
ganze  Heer  der  Chaldäer,  so  bei  dem
Hauptmann war,  riß um alle  Mauern zu
Jerusalem  ringsumher.15Aber  das  arme
Volk und andere Volk so noch übrig war in
der  Stadt,  und die  zum König  zu  Babel
fielen  und  das  übrige  Handwerksvolk
führte  Nebusaradan,  der  Hauptmann,
gefangen weg.16Und vom armen Volk auf
dem  Lande  l ieß  Nebusaradan,  der
Hauptmann,  bleiben  Weingärtner  und
Ackerleute.17Aber die ehernen Säulen am
Hause des HERR und das Gestühl und das
eherne  Meer  am  Hause  des  HERRN
zerbrachen die Chaldäer und führten all
das Erz davon gen Babel.18Und die Kessel,
Schaufeln,  Messer,  Becken,  Kellen  und
al le  ehernen  Gefäße,  d ie  man  im
Gottesdienst pflegte zu brauchen, nahmen
sie weg.19Dazu nahm der Hauptmann, was
golden  und  silbern  war  an  Bechern,
Räuchtöpfen, Becken, Kesseln, Leuchtern,
Löffeln und Schalen.20Die zwei Säulen, das
Meer, die Zwölf ehernen Rinder darunter
und  die  Gestühle,  welche  der  König
Salomo hatte lassen machen zum Hause
des HERRN, alles dieses Gerätes aus Erz
war  unermeßlich  viel.21Der  zwei  Säulen
aber  war  eine  jegliche  achtzehn  Ellen

واَلمَْناَضِحَ واَلقُْدوُرَ واَلمَْناَئرَِ واَلصحُونَ واَلأقَدْاَحَ، مَا كاَنَ
ـــةٍ ِـــنْ فض ـــانَ مِ َ ـــا ك ـــالذهبََ، ومََ ـــبٍ فَ ـــنْ ذهََ مِ
ً فاَلفِْضةَ.20واَلعْمَُوديَنِْ واَلبْحَْرَ الوْاَحِدَ واَلاثِنْيَْ عشََرَ ثوَرْا
تـِي عمَِلهَـَا المَْلـِكُ تـِي تحَْـتَ القَْواَعِـدِ ال مِـنْ نحَُـاسٍ ال
. لمَْ يكَنُْ وزَْنٌ لنِحَُاسِ كلُ هذَهِِ ب سُليَمَْانُ لبِيَتِْ الر
الأدَوَاَتِ.21أمَــا العْمَُــوداَنِ فكَـَـانَ طـُـولُ العْمَُــودِ الوْاَحِــدِ
ً يحُِيطُ بهِِ ثمََانيَِ عشََرَةَ ذرَِاعاً، وخََيطٌْ اثنْتَاَ عشََرَةَ ذرَِاعا
وغَِلظَهُُ أرَْبعَُ أصََابعَِ وهَوَُ أجَْوفَُ.22وعَلَيَهِْ تاَجٌ مِنْ نحَُاسٍ،
اجِ حَواَليَهِْ اجِ الوْاَحِدِ خَمْسُ أذَرُْعٍ. وعَلَىَ الت ارْتفَِاعُ الت
شَبكَةٌَ ورَُماناَتُ، الكْلُ مِنْ نحَُاسٍ. ومَِثلُْ ذلَكَِ للِعْمَُودِ
ــعيِنَ ً وتَسِْ ــتاّ َــاتُ سِ مان ـَـانتَِ الر ماناَتِ.23وكَ ــانيِ واَلر الث
بكَةَِ حَواَليَهْاَ.24وأَخََذَ اناَتِ مِئةٌَ علَىَ الشم الر ُللِجَْانبِِ. كل
ـرَطِ سَـرَاياَ الكْـَاهنَِ الأوَلَ وصََـفَنيْاَ الكْـَاهنَِ رَئيِـسُ الش
ً لاثَةََ.25وأَخََذَ مِنَ المَْديِنةَِ خَصِياّ انيِ وحََارسِِي البْاَبِ الث الث
ً كاَنَ وكَيِلاً علَىَ رجَِالِ الحَْرْبِ، وسََبعْةََ رجَِالٍ مِنَ واَحِدا
ذيِنَ وجُِدوُا فيِ المَْديِنةَِ، ذيِنَ ينَظْرُُونَ وجَْهَ المَْلكِِ ال ال
ذيِ كـَانَ يجَْمَـعُ شَعـْبَ الأرَْضِ ـ وكَـَاتبَِ رَئيِـسِ الجُْنـْدِ ال
ذيِنَ وجُِدوُا فيِ ينَ رَجُلاً مِنْ شَعبِْ الأرَْضِ ال دِ، وسَِت جَن للِت
رَطِ وسََارَ وسََطِ المَْديِنةَِ.26أخََذهَمُْ نبَوُزَرَاداَنُ رَئيِسُ الش
بهِـِمْ إلِـَى مَلـِكِ باَبـِلَ إلِـَى رَبلْـَةَ،27فضََرَبهَـُمْ مَلـِكُ باَبـِلَ
وقَتَلَهَمُْ فيِ رَبلْةََ فيِ أرَْضِ حَمَاةَ. فسَُبيَِ يهَوُذاَ مِنْ
ذيِ سَـباَهُ نبَوُخَذنْصَـرُ فـِي ـ عـْبُ ال أرَْضِهِ.28هـَذاَ هـُوَ الش
ـــودِ ثلاَثَـَــةُ آلافٍَ وثَلاَثَـَــةٌ ابعَِـــةِ. مِـــنَ اليْهَُ ـــنةَِ الس الس
امِنةَِ عشََرَةَ لنِبَوُخَذنْصَرَ سُبيَِ نةَِ الث وعَِشْرُونَ.29وفَيِ الس
مِـنْ أوُرُشَليِـمَ ثمََـانُ مِئـَةٍ واَثنْـَانِ وثَلاَثَـُونَ نفَْسـاً.30فـِي
الثِةَِ واَلعْشِْريِنَ لنِبَوُخَذنْصَرَ سَبىَ نبَوُزَرَاداَنُ نةَِ الث الس
ً وأَرَْبعَيِنَ رَطِ مِنَ اليْهَوُدِ سَبعَْ مِئةٍَ وخََمْسا رَئيِسُ الش
فُـوسِ أرَْبعَـَةُ آلافٍَ وسَِـت مِئـَةٍ.31وفَـِي نفَْسـاً. جُمْلـَةُ الن
هرِْ لاثَيِنَ لسَِبيِْ يهَوُياَكيِنَ، فيِ الش ابعِةَِ واَلث نةَِ الس الس
هرِْ، رَفعََ انيِ عشََرَ فيِ الخَْامِسِ واَلعْشِْريِنَ مِنَ الش الث
كهِِ رَأسَْ يهَوُياَكيِنَ أوَيِلُ مَرُودخَُ مَلكُِ باَبلَِ فيِ سَنةَِ تمََل
مَهُ بخَِيرٍْ، وجََعلََ جْن32ِوكَلَ مَلكِِ يهَوُذاَ، وأَخَْرَجَهُ مِنَ الس
ــي ــهُ فِ ــنَ مَعَ ذيِ ــوكِ ال ُ ــي المُْل ــوقَْ كرََاسِ هُ فَ ــي كرُْسِ
ً الخُْبزَْ أمََامَهُ رَ ثيِاَبَ سِجْنهِِ وكَاَنَ يأَكْلُُ داَئمِا باَبلَِ.33وغَيَ
ِ حَياَتهِِ.34ووَظَيِفَتهُُ وظَيِفَةٌ داَئمَِةٌ تعُطْىَ لهَُ مِنْ ام كلُ أيَ
ُوفَاَتهِِ كل ِ ٍ بيِوَمِْهِ إلِىَ يوَمْ عِندِْ مَلكِِ باَبلَِ، أمَْرَ كلُ يوَمْ

امِ حَياَتهِِ. أيَ
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hoch, und eine Schnur, zwölf Ellen lang,
reichte um sie her, und war eine jegliche
vier Finger dick und inwendig hohl;22und
stand auf jeglicher ein eherner Knauf, fünf
Ellen  hoch,  und  ein  Gitterwerk  und
Granatäpfel  waren  an  jeglichem  Knauf
ringsumher,  alles  ehern;  und  war  eine
Säule  wie  die  andere,  die  Granatäpfel
auch. 2 3Es  waren  der  Granatäpfel
sechsundneunzig  daran,  und  aller
Granatäpfel  waren  hundert  an  einem
Gitterwerk  rings  umher.2 4Und  der
Hauptmann  nahm den  obersten  Priester
Seraja  und  den  Priester  Zephanja,  den
nächsten  nach  ihm,  und  d ie  dre i
Torhüter25und  einen  Kämmerer  aus  der
Stadt,  welcher  über  die  Kriegsleute
gesetzt war, und sieben Männer, welche
um  den  König  sein  mußten,  die  in  der
Stadt  gefunden  wurden,  dazu  den
Schreiber  des  Feldhauptmanns,  der  das
Volk  im  Lande  zum  Heer  aufbot,  dazu
sechzig Mann Landvolks, so in der Stadt
ge funden  wurden : 2 6 d iese  nahm
Nebusaradan,  der  Hauptmann,  und
brachte  sie  dem  König  zu  Babel  gen
Ribla.27Und der König zu Babel schlug sie
tot zu Ribla, das im Lande Hamath liegt.
Also  ward  Juda  aus  seinem  Lande
weggeführt.28Dies  ist  das  Volk,  welches
Nebukadnezar  weggeführt  hat:  im
s iebenten  Jahr  dre i tausend  und
dreiundzwanzig  Juden;29Im  achtzehnten
Jahr aber des Nebukadnezars achthundert
und  zwe iunddre iß ig  See len  aus
Jerusalem;30und  im  dreiundzwanzigsten
Jahr  des  Nebukadnezars  führ te
Nebusaradan ,  de r  Hauptmann ,
siebenhundert  und fünfundvierzig Seelen
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weg aus Juda. Alle Seelen sind viertausend
u n d  s e c h s h u n d e r t . 3 1 A b e r  i m
siebenunddreißigsten  Jahr,  nachdem
Jojachin,  der  König  zu  Juda,  weggeführt
war,  am  fünfundzwanzigsten  Tage  des
zwölften  Monats,  erhob  Evil-Merodach,
der König zu Babel, im Jahr, da er König
ward, das Haupt Jojachins, des Königs in
Juda, und ließ ihn aus dem Gefängnis32und
redete  freundlich  mit  ihm  und  setzte
seinen Stuhl über der Könige Stühle, die
bei  ihm  zu  Babel  waren,33und  wandelte
ihm seines Gefängnisses  Kleider,  daß er
vor ihm aß stets sein Leben lang.34Und ihm
ward stets  sein Unterhalt  vom König zu
Babel gegeben, wie es ihm verordnet war,
sein ganzes Leben lang bis an sein Ende.


